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Avah ad-Dukhan 44: 54
Muhammad Asad

Thus shall it be. And We shall pair them with companions pure, most beautiful of
eye

M. M. Pickthall

Even so (it will be). And We shall wed them unto fair ones with wide, lovely eyes
Yusuf Ali (Saudi Rev. 1985)

So; and We shall join them to fair women with beautiful, big, and lustrous eyes
The Clear Quran, Dr. Mustafa Khattab

So it will be. And We will pair them to maidens with gorgeous eyes.

Safi Kaskas

So it will be. And We shall pair them with Hoor Ein.

Wahiduddin Khan

so it will be. We shall wed them to maidens with large, dark eyes

Shakir

Thus (shall it be), and We will wed them with Houris pure, beautiful ones

Dr. Laleh Bakhtiar

Thus, it is so. We will give in marriage lovely, most beautiful eyed ones.
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T.B.Irving
and We will wed them to dark-eyed damsels

Abdul Hye

So (it will be), and We shall marry them to Houris (fair females) with wide lovely
eyes.

The Study Quran
Thus it is. And We shall wed them to wide-eyed maidens

Dr. Kamal Omar

Like this (they will pass their life), and We provided them company
of Hur (wonderful members of a new creation, with very fair skin, and raven-black
cornea on a snow-white sclera) Eein (possessing beautiful wide eyes)

Farook Malik

Such shall be their place! And We shall wed them to Hourin-Ayn (damsels with
beautiful big and lustrous eyes)

Talal A. Itani (new translation)

So it is, and We will wed them to lovely companions
Muhammad Mahmoud Ghali

Thus (it will be); and We will espouse them to wide-eyed h?r (Fair females in
paradise)

Muhammad Sarwar

We shall unite them to maidens with big black and white lovely eyes
Muhammad Tagi Usmani

Thus (it will happen,) and We will marry them with houris having big dark eyes
Shabbir Ahmed

Thus shall it be. And We shall pair them with virtuous companions of beautiful
vision

Dr. Munir Munshey

Thus shall it be! And We shall wed them to the fair females with big beautiful eyes
Syed Vickar Ahamed
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Like this, (it will be!) We shall enjoin them the companions with beautiful, big and
lovely eyes

Umm Muhammad (Sahih International)

Thus. And We will marry them to fair women with large, [beautiful] eyes
[The Monotheist Group] (2011 Edition)

So it is, and We coupled them with wonderful companions

Abdel Haleem

so it will be. We shall wed them to maidens with large, dark eyes

Abdul Majid Daryabadi

Even so. And We shall pair them with fair damsels large- eyed

Ahmed Ali

Just like that. We shall pair them with companions with large black eyes
Aisha Bewley

So it will be. We will marry them to dark-eyed maidens.

Ali Unal

Just so it will be. And We will assign for them maidens pure, most beautiful of eye
Ali Quli Qara'i

So shall it be, and We shall wed them to black-eyed houris

Hamid S. Aziz

Thus shall it be, and We will join them with Houris (pure and beautiful
companions) with wide, lovely eyes

Ali Bakhtiari Nejad

It is like that. And We marry them to appealing girls with beautiful eyes
A.L. Bilal Muhammad et al (2018)

And We will join them to companions with beautiful eyes

Musharraf Hussain

That’s how it will be, We shall wed them with pure spouses with gorgeous eyes.
Maududi
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Thus shall it be: and We shall espouse them to fair, wide-eyed maidens

[The Monotheist Group] (2013 Edition)

So it is, and We married them to wonderful companions

Mohammad Shafi

Thus shall it be! And We shall give them Houris with lovely eyes as companions

Ayah at-Tur 52: 20
Muhammad Asad

reclining on couches [of happiness] ranged in rows!” And [in that paradise] We
shall mate them with companions pure, most beautiful of eye

M. M. Pickthall

Reclining on ranged couches. And we wed them unto fair ones with wide, lovely
eyes
Yusuf Ali (Saudi Rev. 1985)

They will recline (with ease) on Thrones (of dignity) arranged in ranks; and We
shall join them to Companions, with beautiful big and lustrous eyes

The Clear Quran, Dr. Mustafa Khattab

They will be reclining on thrones, "neatly” lined up "facing each other’. And We
will pair them to maidens with gorgeous eyes.

Safi Kaskas

Reclining on luxurious furniture, beautifully arranged laced, We will pair them
with Hoor Ein.

Wahiduddin Khan

reclining on couches arranged in rows. And We shall wed them to fair maidens
with large beautiful eyes

Shakir

Reclining on thrones set in lines, and We will unite them to large-eyed beautiful
ones

Dr. Laleh Bakhtiar
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They will be ones who are reclining on couches arrayed. And We will give in
marriage to them lovely, most beautiful eyed ones.

T.B.Irving
Relaxing on couches all lined up, We will pair them off with dark-eyed damsels!.

Abdul Hye

They will recline (with ease) on thrones arranged in ranks. And We shall marry
them to lovely maidens with wide lovely eyes.

The Study Quran
reclining upon couches arrayed, and We shall wed them to wide-eyed maidens
Dr. Kamal Omar

recliners on couches arranged in rows; and We provided them the company
of Hurin Eenin

Farook Malik

They shall recline on couches arranged in rows; and We shall wed them with
beautiful Huris (damsels)

Talal A. Itani (new translation)

Relaxing on luxurious furnishings; and We will couple them with gorgeous spouses
Muhammad Mahmoud Ghali

Reclining upon ranged settees. And We will marry them to wide-eyed huras
Muhammad Sarwar

They will recline on couches arranged in rows and We shall couple them with
maidens with large, lovely eyes

Muhammad Tagi Usmani

relaxing on lined up couches. And We will marry them with big-eyed houris
Shabbir Ahmed

Relaxing on couches with beautiful interior decoration. And We will match them
with neat companions, most beautiful of Vision

Dr. Munir Munshey
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They shall recline on thrones arranged in rows (as per their ranks). We will wed
them with the lovely-eyed (heavenly) nymphs (of paradise)

Sved Vickar Ahamed

They will rest (in comfort) on Thrones (of dignity) arranged in ranks; And We shall
join them to companions, with beautiful, wide and lovely eyes

Umm Muhammad (Sahih International)

They will be reclining on thrones lined up, and We will marry them to fair women
with large, [beautiful] eyes

[The Monotheist Group] (2011 Edition)

They recline on arranged furnishings, and We coupled them with wonderful
companions

Abdel Haleem

They are comfortably seated on couches arranged in rows; We pair them with
beautiful-eyed maidens

Abdul Majid Daryabadi
Reclining on couches ranged. And We shall couple them with maidens wide eyed
Ahmed Ali

They would recline on couches set in rows, paired with fair companions (clean of
thought and) bright of eye

Aisha Bewley

They will recline on couches ranged in rows and We will marry them to dark-eyed
maidens.

Ali Unal

They will recline on thrones arranged; and We have assigned for them maidens
pure, beautiful of eye

Ali Quli Qara'i

They will be reclining on arrayed couches, and We will wed them to big-eyed
houris

Hamid S. Aziz
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Reclining on thrones set in ranks, and We will unite them to large-eyed beautiful
ones (Houri)

Ali Bakhtiari Nejad

Leaning on couches lined up in rows, and We marry them to appealing girls with
beautiful eyes

A.L. Bilal Muhammad et al (2018)

They will recline on thrones arranged in ranks, and We will join them to
companions with beautiful eyes

Musharraf Hussain

They will rest on comfortable sofas gracefully arranged in rows, and We shall
marry them with spouses with beautiful eyes

Maududi

The God-fearing shall be reclining on couches facing each other, and We shall wed
them to maidens with large, beautiful eyes

[The Monotheist Group] (2013 Edition)
They recline on arranged beds, and We married them to wonderful companions.
Mohammad Shafi

"Reclining on couches ranged in rows!" And We shall give them Houris with
lovely eyes as companions
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